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BLG4LP • BTI4LP • BZA4BLP
PL CZ SK EN RO RU HU BG HR SRB

1 Zaślepka Záslepka Záslepka Cap Căpăcel Заглушка Takarósapka Капачка Kapa Kapa 

2 Wkręt M5x6 Červík M5x6 Červík M5x6 Screw M5x6 Şurub M5x6 Винт M5x6 Csavar M5x6 Винт M5x6 Vijak M5x6 Šraf M5x6

3 Dźwignia Páka Páka Handle Mâner Ручка Kezelőkar Ръкохватка Ručka Ručica

4 Osłona Kryt pod páku Kryt pod páku Cover Capac de 
mascare

Кольцо Takaró elem Капак Poklopac Poklopac

5 Nakrętka 
mieszacza

Matice kartuše Matica kartuše Cartridge nut Piuliță pentru 
cartuş

Гайка для 
картриджа

Kerámiabetét 
rögzítő

Гайка на 
главата

Vijak matice Navrtanj 
mešača

6 Mieszacz 35 
mm

Kartuše 35 mm Kartuš 35 mm Cartridge 35 
mm

Cartuș 35 mm Картридж 40 
мм

Kerámia 
szabályozó 
betét 35 mm

Керамична 
глава 35мм

Matica 35 mm Mešač 35mm

7 Zaślepka Záslepka Záslepka Cap Căpăcel Заглушка Takarósapka капачка Kapa Kapa 

8 Wkręt M4x8 Červík M4x8 Červík M4x8 Screw M4x8 Şurub M4x8 Винт M4x8 Csavar M4x8 Винт M4x8 Vijak M4x8 Šraf M4x8

9 Korpus 
perlatora

Tělo aerátoru Telo aerátoru Aerator body Corp aerator Корпус 
аэратора

Perlátor ház Корпус на 
аератора

Tijelo perlatora Telo perlatora

10 Wkład 
perlatora

Vložka 
aerátoru

Vložka 
aerátoru

Aerator insert Miez aerator Вставка 
аэратора

Perlátor Вложка на 
аератора

Umetak za 
perlator

Umetak za 
perlator

11 Uszczelka 
płaska

Ploché těsnění Ploché 
tesnenie

Flat seal Garnitură plată Плоское 
уплотнение

Perlátor 
tömítés

Плоско 
уплътнение

Plosnata brtva Ravna zaptivka

12 Wylewka Rameno Rameno Spout Pipă Излив Kifolyócső Чучур Izljev Izliv

13 Pierścień 
blokujący

Dorazový 
kroužek

Dorazový 
krúžok

Locking ring Inel de blocare Стопорное 
кольцо

Rögzítő gyűrű Заключващ 
пръстен

Prsten za 
zaključavanje

Prsten za 
zaključavanje

14 Uszczelnienie 
o-ring (3 szt.)

těsnící 
o-kroužek 
(3 ks)

Tesniaci 
o-krúžok (3 ks)

O-ring seal (3 
pcs)

Garnitură 
o-ring (3 buc.)

Уплотнитель-
ное кольцо 
(3 шт)

O-gyűrű (3 db) O-пръстен  
(3 бр)

gumica za 
O-prsten (3 
kom)

Gumica (3 kom)

15 Pierścień 
ślizgowy

Kluzný kroužek Klzný krúžok Slide ring Inel de glisare Контактное 
кольцо

Csúszógyűrűs 
tömítés

Плъзгащ 
пръстен

Klizni prsten Klizni prsten

16 Korpsu baterii Tělo baterie Telo batérie Mixer body Corp baterie Корпус 
смесителя

Csaptest Тяло на 
смесителя

Tijelo slavine Telo baterije

17 Podstawka Podložka pod 
baterii

Podložka pod 
batériu

Base ring Soclu Базовое 
кольцо

Talp Основен 
пръстен

Osnovni prsten Osnovni prsten

18 Uszczelnienie 
o-ring

Těsnící 
o-kroužek

Tesniaci 
o-krúžok 

O-ring seal Garnitură 
o-ring

Уплотнитель-
ное кольцо

Talp alatti 
tömítőgyűrű

O- пръстен Gumica za 
O-prsten  

Gumica

19 Pakiet 
montażowy

Montážní 
balíček 

Montážny 
balíček

Fixing set Set de fixare Крепежный 
набор

Rögzítő elem Фиксиращ 
комплект

Set za fiksiranje Set za fiksiranje

20 Wężyk 
przyłączeniowy 
G3/8-M10x1, 
długość 50 cm 
(2 szt.)

Připojovací 
hadička  
G3/8-M10x1,  
délka 50 cm 
(2 ks)

Pripojovacia 
hadička  
G3/8-M10x1,  
dĺžka 50 cm 
(2 ks)

Connection 
hose  
G3/8-M10x1,  
50 cm length  
(2 pcs)

Racord flexibil 
G3/8-M10x1, 
lungime 50 cm  
(2 buc.)

Соединитель-
ный шланг  
G3/8-M10x1,  
длина 50 см 
(2 шт)

Bekötőcső  
G3/8-M10x1,  
50 cm (2 db)

Гъвкава 
връзка  
G3/8-M10x1,  
50 см 
дължина  
(2 бр)

Priključno 
crijevo  
G3/8-M10x1,  
50 cm dužine  
(2 kom)

Brinoks crevo 
G3/8-M10x1,  
50 cm dužina 
(2 kom)

21 Wężyk 
przyłączeniowy 
z dłuższą 
nakrętką  
G3/8-M10x1, 
długość 50 cm 
(1 szt.)

Připojovací 
hadice s delší 
maticí  
G3/8-M10x1,  
délka 50 cm 
(1 ks)

Pripojovacia 
hadička 
s dlhšou 
maticou 
G3/8-M10x1,  
dĺžka 50 cm 
(1 ks)

Connection 
hose with 
longer nut 
G3/8-M10x1,  
50 cm length  
(1 pcs)

Furtun de 
racordare 
cu piuliță 
prelungită 
G3/8-M10x1, 
lungime 50 cm  
(1 buc.)

Соединитель-
ный шланг с 
удлиненной 
гайкой  
G3/8-M10x1,  
длина 50 см 
(1 шт)

Csőcsatlakozó 
hosszabb 
anyával  
G3/8-M10x1,  
50 cm (1 db)

Свързващ 
маркуч с 
дълга гайка  
G3/8-M10x1,  
50 см 
дължина  
(1 бр)

Priključno 
crijevo sa 
dužom 
maticom  
G3/8-M10x1,  
50 cm dužine  
(1 kom)

Priključno 
crevo sa dužim 
navrtkom 
G3/8-M10x1,  
50 cm dužina 
(1 kom)

22 Ogranicznik 
przepływu  
(2 szt.)

Omezovač 
průtoku (2 ks)

Obmedzovač 
prietoku (2 ks)

Flow restrictor 
(2 pcs)

Limitator de 
debit (2 buc.)

Ограничи-
тель потока 
(2 шт)

Áramláskorlá-
tozó (2 db)

Ограничител 
на струята  
(2 бр)

Graničnik 
protoka  
(2 kom)

Graničnik 
protoka  
(2 kom)

23 Uszczelka 
płaska

Ploché těsnění Ploché 
tesnenie

Flat seal Garnitură plată Плоское 
уплотнение

Lapos tömítés Плоско 
уплътнение

Plosnata brtva Ravna zaptivka

Parametry pracy • Pracovní parametry • Pracovné parametre • Working requirements • Parametrii de functionare • Параметры работы • Működési 
paramétere • Работни изисквания • Radni uvjeti • Radni uslovik

Maksymalne ciśnienie robocze • Maximum operating pressure • Максимальное рабочее давление 
• Максимално работно налягане • Presiune maximă admisă • Maximální provozní tlak• Maximálny 
prevádzkový tlak• Maksimalni radni tlak • Maksimalni radni pritisak • Max. üzemi nyomás

1 MPa (10 bar)

Zalecane ciśnienie robocze • Recommended operating pressure • Рекомендуемое рабочее давление 
• Препоръчително работно налягане • Presiune de lucru recomandată • Doporučený provozní tlak • 
Odporúčaný prevádzkový tlak• Preporučeni radni tlak • Preporučeni radni pritisak • Ajánlott üzemi nyomás

0,1-0,5 MPa (1-5 bar)

Minimalne ciśnienie robocze • Minimum operating pressure • Минимальное рабочее давление • 
Минимално работно налягане • Presiune minimă de lucru • Minimální provozní tlak • Minimálny 
prevádzkový tlak • Minimalni radni tlak • Minimalni radni pritisak • Min. üzemi nyomás

0,1 MPa (1 bar)

Maksymalna temperatura robocza • Maximum operating temperature • Максимальная рабочая 
температура • Максимална работна температура • Temperatura maximă de admisă • Maximální 
provozní teplota • Maximálna prevádzková teplota • Maksimalna radna temperatura • Maksimalna 
radna temperatura • Max. üzemi hőmérséklet

≤ 90°C

Zalecana temperatura robocza • Recommended operating temperature • Рекомендуемая рабочая 
температура • Препоръчителна работна температура • Temperatura de lucru recomandată • 
Doporučená provozní teplota • Odporúčaná prevádzková teplota • Preporučena radna temperatura • 
Preporučena radna temperatura • Ajánlott üzemi hőmérséklet

≤ 65°C



PL

Bateria zlewozmywakowa 
stojąca do bezciśnieniowych 
podgrzewaczy wody

Zasada działania
Otwarcie wypływu ciepłej wody 
z baterii powoduje dopływ zimnej 
wody do zbiornika, która wypy-
cha ciepłą wodę. Ogrzewacz pra-
cuje na zasadzie niskiego ciśnie-
nia (bez zaworu bezpieczeństwa), 
ponieważ ciepła woda z ogrzewa-
cza ma swobodny przepływ przez 
mieszacz i  wylewkę baterii. Nad-
miar wody powstający podczas 
podgrzewania wody w  zbiorniku 
wypływa swobodnie, tym samym 
w  czasie kiedy ogrzewacz jest 
włączony jest obecne kapanie 
wody.
UWAGA! Przy włączonym pod-
grzewaczu z wylewki baterii kapie 
woda. Po zamknięciu dźwigni nie-
wielka ilość wody spływa z wylew-
ki (do 60 ml – ok. 1/4 szklanki). 
Montaż
Dokładnie przepłukać rury przed 
montażem. Montaż baterii prze-
prowadź według rys. 1-3. Bateria 
wyposażona jest w  zabezpiecza-
jący ogranicznik przepływu prze-
znaczony do montażu na zasila-
niu. Ogranicznik przepływu (22) 
należy umieścić w nakrętce 3/8” 
wężyka przyłączeniowego (21) 
oznaczonego “A”. Następnie, po 
założeniu uszczelki płaskiej (23), 
należy nakręcić nakrętkę 3/8” na 
przyłącze zasilającego zaworu 
kątowego.
Uwaga: W komplecie z baterią są 
2 szt. ogranicznika przepływu. W 
zależności od ciśnienia w instala-
cji i pojemności ogrzewacza nale-
ży dobrać właściwy ogranicznik 
zgodnie z tabelą doboru (rys. 4).
Produkty posiadają deklarowaną 
klasę przepływu Z, przykładowa 
wartość przepływu przy ciśnieniu 
dynamicznym 3 bar i zastosowa-
niu podgrzewacza wody o pojem-
ności 5 l wynosi ok. 4 l/min.

EN
Single lever sink standing mixer 
for low pressure water heaters 

Working principle 
Opening of the handle (hot or 
mixed water) is put cold water 
to the heater, which pushes the 
warm water out. The heater works 
on the principle of low pressure 
(no safety valve), because hot wa-
ter from the heater has free pas-
sage through mixer and spout. 
Excess water created by expand-
ing by heating of water in the tank 
flows freely, and there is a drip-
ping of water when heater is on.
NOTE! The mixer spout is drip-
ping when the heater is on. After 
closing the handle a small amount 
of water drains from spout (up to 
0,6 dl).
Installation
Flush pipes thoroughly before 
installation. Install the mixer ac-
cording to the fig. 1-3.
The mixer is equipped with a pro-
tective flow limiter designed for 
assembly on installation supply. 
Flow restrictor (22) should be 
placed in the 3/8” nut of connec-
tion hose (21) “A” marked. Then, af-
ter installing flat seal (23), screw-in 
3/8” nut onto connection of sup-
ply angle valve.
Note: 2 pcs. of flow restrictors are 
included with mixer set. Depend-
ing on the pressure in the water 
supply system and capacity of 
water heater, appropriate restric-
tor should be selected in accord-
ance with selection table (fig. 4).
Products have declared flow rate 
class Z, an example of flow rate at 
3 bar dynamic pressure and use 
of 5 liters capacity water heater is 

approx. 4 L/min.

CZ
Stojánková dřezová baterie pro 
nízkotlaký ohřívač vody

Funkce
Otevřením páky (teplá, nebo smí-
chaná voda) se vpustí studená 
voda do ohřívače a  zároveň se 
vytlačuje teplá voda ven. Ohří-
vač pracuje na principu nízkého 
tlaku (bez bezpečnostního ven-
tilu), horká voda má volný průtok 
z  ohřívače do baterie a  ramínka. 
Přebytečná voda vzniklá expanzí 
při ohřívaní ze zásobníku volně 
vytéká, pokud je ohřívač zapnutý, 
tak tato voda odkapává z baterie.
UPOZORNĚNÍ! Pokud je ohřívač 
zapnutý, z  ramínka prokapává 
voda i když je páka uzavřená.
Instalace
Před instalací důkladně vyplách-
něte potrubí. Namontujte smě-
šovač podle obr. 1-3. Směšovač 
je vybaven ochranným ome-
zovačem průtoku určeným pro 
montáž na instalační přípojku. 
Omezovač průtoku (22) by měl 
být umýstěn do 3/8“ matice při-
pojovací hadice (21) označené „A“. 
Po vložení plochého těsnění (23), 
namontujte tuto matici na přívod-
ní rohový ventil. Poznámka: 2 ks 
omezovačů průtoku jsou součás-
tí setu baterie. Vhodný omezovač 
by měl být zvolen z  tabulky (obr. 
4) na základě tlaku vody v systé-
mu a kapacity ohřívače vody.
Tento produkt je zařazen do sku-
piny průtoků Z; tzn. při dynamic-
kém tlaku 3 bary za využití 5 litro-
vého ohřívače vody by byl průtok 
4L/min.

SK

Stojanková drezová batéria pre 
nízkotlakový ohrievač vody

Funkcia
Otvorením páky (teplá alebo 
zmiešaná voda) sa privedie stu-
dená voda do ohrievača a  záro-
veň sa vytláča teplá voda von. 
Ohrievač pracuje na princípe níz-
keho tlaku (bez bezpečnostného 
ventilu), horúca voda má voľný 
prietok z  ohrievača do batérie 
a  ramienka. Prebytočná voda 
vzniknutá expanziou pri ohrieva-
ní zo zásobníka voľne vyteká, ak 
je ohrievač zapnutý, tak táto voda 
odkvapkáva z batérie.
UPOZORNENIE! Ak je ohrievač 
zapnutý, z ramienka prekvapkáva 
voda aj keď je páka uzavretá.
Inštalácia
Pred inštaláciou dôkladne vy-
pláchnite potrubie. Namontujte 
zmiešavač podľa obr. 1-3. Zmie-
šavač je vybavený ochranným 
obmedzovačom prietoku urče-
ným pre montáž na inštalačnú 
prípojku. Obmedzovač prietoku 
(22) by mal byť umiestnený do 
3/8” matice pripojovacej hadice 
(21) označenej “A”. Po vložení plo-
chého tesnenia (23), namontujte 
túto maticu na prívodný rohový 
ventil. Poznámka: 2 ks obmedzo-
vačov prietoku sú súčasťou setu 
batérie. Vhodný obmedzovač by 
mal byť zvolený z tabuľky (obr. 4) 
na základe tlaku vody v systéme 
a kapacity ohrievača vody.
Tento produkt je zaradený do 
skupiny prietokov Z; tzn. pri dyna-
mickom tlaku 3 bary pri využití 5 
litrového ohrievača vody by bol 
prietok 4L/min.
 

RO
Baterie stativa bucatarie pen-
tru incalzitoare de apa cu presi-
une redusa
Principiul de funcționare
Prin deschiderea mânerului ba-
teriei (apă caldă sau mixată) apa 

rece intra in rezervorul  încălzito-
rului dupa care împinge apa caldă 
afară. Încălzitorul funcționează pe 
principiul de joasa presiune (fără 
supapă de siguranță), deoarece 
apa caldă din încălzitor trece li-
ber prin baterie. Excesul de apă 
format în timpul încălzirii apei din 
rezervor va curge liber și va exista 
o picurare de apă atunci când în-
călzitorul este pornit.
NOTĂ! Atunci cand incalzitorul 
este pornit apa va picura prin 
pipa bateriei. După închiderea ba-
teriei se va scurge prin pipa o can-
titate mică de apă (până la 60 ml).
Instalare
Inainte de instalare curatati 
bine conductele de alimentare. 
Montați bateria conform fig. 1-3. 
Bateria este echipata cu un limi-
tator de debit proiectat pentru 
a fi montat pe conducta de ali-
mentare. Limitatorul de debit (22) 
trebuie instalat în piulița de 3/8” a 
furtunului flexibil (21) marcat cu 
„A”. Apoi, după ce ați pus și garni-
tura plată (23), înșurubați piulița 
de 3/8” pe racordul robinetului 
colțar de alimentare. Notă: limi-
tatoarele de debit (2 buc.) sunt 
incluse în pachetul bateriei. În 
funcție de presiunea din insta-
lația de alimentare cu apă și de 
capacitatea încălzitorului, trebuie 
ales limitatorul de debit potrivit 
în conformitate cu tabelul de mai 
jos (fig. 4).
Produsele au clasa de debit de-
clarată Z, un exemplu de debit la 
presiune dinamică de 3 bari și uti-
lizarea unui încălzitor de apă cu o 
capacitate de 5 litri este de aprox. 
4 l/min. 

RU
Стоячий смеситель для 
Мойки для безнапорных 
водонагревателей 

Принцип работы
Открытие потока горячей воды 
со смесителя приводит к пода-
че холодной воды в резервуар, 
которая выталкивает горячую 
воду. Нагреватель работает по 
принципу низкого давления 
(без предохранительного кла-
пана), поскольку горячая вода с 
нагревателя имеет свободный 
поток через смеситель и излив 
смесителя. Избыток воды, воз-
никающий во время нагрева 
воды в резервуаре, свободно 
вытекает, в то время, когда на-
греватель включен, вода капа-
ет.
ПРИМЕЧАНИЯ! При вклю-
ченном нагревателе с излива 
смесителя капает вода. После 
закрытия рычага, небольшое 
количество воды вытекает с 
излива (до 60 мл – близко 1/4 
стакана).
Монтаж
Тщательно промыть трубы 
перед монтажом. Монтаж 
смесителя проводить в соот-
ветствии с рис. 1-3. Смеситель 
оснащен ограничителем по-
тока, который предназначен 
для монтажа на подаче. Огра-
ничитель расхода (22) должен 
быть установлен в гайку 3/8» 
соединительного шланга (21) с 
маркировкой «A». Затем, после 
установки плоской прокладки 
(23), навинтите гайку 3/8» к под-
соединению клапана подачи.
Примечание: 2 шт. ограничите-
лей потока входят в комплект 
смесителя. В зависимости от 
давления в водопроводе и 
мощности водонагревателя 
следует подобрать соответ-
ствующий ограничитель в со-
ответствии с таблицей подбора 
(рис. 4).
Продукты имеют заявленный 
класс расхода Z, пример рас-
хода при динамическом дав-
лении 3 бар и использовании 

водонагревателя емкостью 5 
литров составляет 4 л/мин.

HU
Egykaros mosogató csaptelep 
kisnyomású elektromos vízme-
legítőhöz

Működési elv
A kezelőkar elfordításával (forró 
vagy kevert víz irányába) hideg 
víz áramlik a bojlerbe, amely 
egyúttal elindítja a meleg víz ki-
folyását. A bojler „kisnyomású” 
elven működik (biztonsági szelep 
nincs beépítve), mivel a bojlerből 
a forró víz szabadon áramlik át a 
csaptelepen és annak kifolyóján 
keresztül. A tartályból a melegítés 
során kitáguló víz egy része sza-
badon távozik, ezért a bojler be-
kapcsolt állapotában a csaptelep 
csöpög.
FIGYELEM! A csaptelep kifolyó 
része a bojler bekapcsolt álla-
potában csöpög. A kezelőkar el-
fordításával, a víz elzárása után a 
kifolyóból folyamatos a csöpögés 
(max. 0,6 dl).
Beszerelés
A rendszert alaposan át kell öb-
líteni beépítés előtt. A csaptele-
pet az 1-3. ábrák alapján szerelje 
be. A csaptelep egy biztonsági 
átfolyáskorlátozóval van ellátva, 
amit beszereléskor a vízbemeneti 
bekötőcsőre kell felhelyezni. Az 
áramláskorlátozót (22) a csatla-
kozótömlő (21) „A” jelzésű 3/8”-os 
anyába kell helyezni. Ezután he-
lyezze be a lapos tömítést (23), 
majd csavarja be a 3/8”-os anyát 
a sarokszelep csatlakozásába.  
Megjegyzés: a szett 2 db áram-
láskorlátozót tartalmaz. A vízellátó 
rendszer kapaciátsához és nyo-
másához mérten kell kiválasztani 
a megfelelő áramláskorlátozót a 
4. ábra alapján.  A termék áram-
lási osztálya: Z pl. 3 bar dinamikus 
nyomáson 5 literes vízmelegítő 
használatánál kb. 4 l/perc.

BG
Едноръкохватков стоящ 
смесител за кухня за 
бойлери с ниско налягане

Принцип на работа
Отварянето на дръжката 
(топла или смесена вода) вкар-
ва студена вода в бойлера, 
която изтласква топлата 
вода. Бойлера работи на прин-
ципа на ниско налягане (без 
предпазен клапан), защото 
топлата вода от нагревате-
ля има свободно преминаване 
през смесител и канал. Из-
лишната вода, създадена чрез 
разширяване при нагряване 
на водата в резервоара, тече 
свободно и има капене на вода, 
когато бойлера е включен.
ЗАБЕЛЕЖКА! Чучура на сме-
сителя капе, когато нагре-
вателят е включен. След за-
тваряне на дръжката малко 
количество вода изтича от 
отвора (до 0,6 dl).
Инсталация
Преди инсталирането добре 
промийте тръбите. Инста-
лирайте смесителя според 
фиг. 1-3. Смесителят е снаб-
ден със защитен ограничи-
тел на потока, предназначен 
за монтаж. Ограничителят 
на потока (22) трябва да се по-
стави в 3/8“ гайката на свърз-
ващия маркуч (21), маркиран с 
„A“. После, след монтиране на 
плоско уплътнение (23), завий-
те 3/8“ гайката към връзката 
на захранващия ъглов вентил. 
Забележка: Ограничители на 
струята 2 бр са включени 
в комплекта. В зависимост 
от налягането на система-
та и капацитета на бойлера 

трябва да се избере подходящ 
ограничител спрямо таблица 
4. Продуктите имат декла-
риран дебит клас Z ,пример за 
дебит при 3 бара динамично 
налягане и капацитет на бой-
лера 5 литра е  приблизително 
4л/мин.

HR
Jednoručna mješalica za sudo-
per za niskotlačni bojler

Način rada
Podizanje ručice (vruća ili mije-
šana voda) hladna voda ulazi u 
bojler, a topla izlazi iz bojlera. Boj-
ler radi na principu niskog tlaka 
(bez sigurnosnog ventila), jer to-
pla voda iz bojlera ima slobodan 
prolaz kroz mješalicu i izljev. Višak 
vode stvorene širenjem zagrijava-
nja vode u spremniku slobodno 
istječe, a voda kapa kada je bojler 
uključen.
BILJEŠKA! Mješalica kapa dok 
je bojler uključen. Nakon zatvara-
nja ručice mješalice mala količina 
vode iskapa iz mješalice (do 0,6 
dl).
Montaža
Isperite cijevi instalacije prije 
montaže. Montirajte mješalicu 
prema slikama iz priloga 1-3.
Mješalica je opremljena zaštitnim 
limitatorom protoka koji je nami-
jenjen za montažu na dovodu za 
ugradnju. Graničnik protoka (22) 
treba postaviti u 3/8” maticu pri-
ključnog crijeva (21) s oznakom “A”. 
Zatim, nakon postavljanja ravne 
brtve (23), uvrnite 3/8” maticu na 
priključak dovodnog kutnog ven-
tila. Napomena: 2 kom. graničnika 
protoka uključeni su u set baterije. 
Ovisno o tlaku u vodoopskrbnom 
sustavu i kapacitetu bojlera, po-
trebno je odabrati odgovarajući 
graničnik prema tablici za odabir 
(sl. 4). Proizvodi imaju deklariranu 
klasu protoka Z, primjer protoka 
pri dinamičkom tlaku od 3 bara i 
korištenje bojlera kapaciteta 5 li-
tara je cca. 4 L/min.

SRB

Jednoručna slavina za sudoper 
za niskopritisni bojler

Način rada
Podizanje ručice (vruća ili mešana 
voda) hladna voda ulazi u bojler, 
a topla izlazi iz bojlera. Bojler radi 
na principu niskog pritiska (bez 
sigurnosnog ventila), jer topla 
voda iz bojlera ima slobodan pro-
laz kroz slavinu i izliv. Višak vode 
stvorene širenjem zagrevanja 
vode u rezervoaru slobodno is-
teče, a voda kaplje kada je bojler 
uključen.
NAPOMENA! Slavina kaplje  dok 
je bojler uključen. Nakon zatva-
ranja ručice slavine mala količina 
vode iskaplje iz slavine (do 0,6 dl).
Montaža
Isperite cevi instalacije pre mon-
taže. Montirajte slavinu prema 
slikama iz priloga 1-3.
Slavina  je opremljena zaštitnim 
limitatorom protoka koji je nami-
jenjen za montažu na dovodu za 
ugradnju. Graničnik protoka (22) 
treba postaviti u maticu od 3/8” 
priključnog creva (21) sa oznakom 
“A”. Zatim, nakon postavljanja rav-
ne zaptivke (23), navrnuti maticu 
3/8” na priključak dovodnog uga-
onog ventila. Napomena: 2 kom. 
graničnika protoka uključeni su u 
set baterije. U zavisnosti od pritis-
ka u sistemu i kapacitetu bojlera, 
potrebno je odabrati odgova-
rajući graničnik prema tablici za 
odabir (sl. 4). Proizvodi imaju de-
klarisanu klasu protoka Z, primer 
protoka pri dinamičkom pritisku 
od 3 bara i korištenje bojlera ka-
paciteta 5 litara je cca. 4 L/min.
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